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Доступність інформації є запорукою рівної та активної участі 
громадян у суспільному та політичному житті. Створюючи 
доступні інформаційні продукти ви поглиблюєте розуміння 
того, що інклюзія є як вимогою так і перевагою демократичних 
суспільств. Інклюзивність приносить користь усім, оскільки 
інклюзивні демократії, швидше за все, отримають більший 
рівень стабільності, стійкості та безпеки та більше гарантують, 
що демократичні переваги рівномірно охоплять усіх людей.

IFES розробили рекомендації для створення доступних 
інформаційних матеріалів різних форматів, які будуть 
корисними широкому колу користувачів та сприятимуть 
підвищенню інклюзивності людей з інвалідністю до 
інформаційного простору.
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Про IFES

IFES сприяє розвитку демократії задля кращого майбутнього. Для цього ми 
співпрацюємо з громадськістю, державними установами та приватним сектором. 
Як світовий лідер у сфері розвитку й захисту демократії, ми надаємо технічну 
допомогу та проводимо прикладні дослідження, які забезпечують ефективну 
роботу органів адміністрування виборів, здатних проводити вибори, результатам 
яких довіряють; ефективну й підзвітну роботу інститутів управління; цивільні 
й політичні процеси, у яких люди можуть брати участь безпечно та на рівних 
умовах; а також розвиток інноваційних методів, за допомогою яких технології 
й дані можуть позитивно впливати на вибори і демократію. Від 1987 року IFES 
працює у понад 145 країнах, від держав, що розвиваються, до країн зі сталою 
демократією. IFES – це глобальна позапартійна неприбуткова організація, яка 
базується в Арлінгтоні, штат Вірджинія, і зареєстрована як 501 (c) (3).

Охопили 205M+
людей громадянською 
освітою та просвітою 

виборців

Працювали 
у 145+
країнах

Провели навчання 
для 759 326

працівників виборчої 
сфери у 2015-19 

фінансових роках

IFES у цифрах
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Вступ

Одним із важливих аспектів, що забезпечує рівність і активну участь громадян у суспільному та 
політичному житті, є доступність інформації. Зокрема, стаття 2 Закону України «Про Інформацію» визначає 
одним із ключових принципів інформаційних відносин – доступність інформації1. 

На жаль, люди з інвалідністю часто не мають повного доступу до потрібної їм інформації через 
неінклюзивність форматів її подачі. Це створює бар’єри та перешкоджає активній участі їх у політичному 
та громадському житті, що породжує дискримінацію та виключення із суспільного життя. Недоступність 
інформації несе особливу небезпеку та загрозу життю людей з інвалідністю в період війни, стихійного 
лиха чи кризової ситуації.

Одними з пріоритетних принципів Конвенції ООН про права осіб з інвалідністю є рівність можливостей 
і доступність, що передбачають не стільки доступ до фізичного та соціального середовищ, скільки 
створення в суспільстві умов для поважання відмінностей та забезпечення повноцінної участі всіх 
соціальних груп у житті суспільства на рівних умовах, а також створення можливості для людей з 
інвалідністю жити незалежним життям і брати активну участь у всіх сферах соціального життя, що може 
бути забезпечене, зокрема, й однаковим доступом таких осіб до інформації та засобів комунікації, 
включаючи інформаційні технології і системи2.

IFES в Україні працює разом із провідними національними партнерами, забезпечуючи доступ до 
політичного та громадського життя, а також виступає за долучення всіх громадян до демократичного 
процесу. 

З цією метою IFES і агенція Інфо Сапієнс дослідили доступність інформаційних матеріалів, що були 
розроблені під час виборчих кампаній до місцевих виборів 2020 року. У межах дослідження було 
проведено чотири онлайн фокус-групові дискусії з людьми з інвалідністю, зокрема з такими цільовими 
аудиторіями: молоді виборці (16-24 роки), люди похилого віку (55 років і старші), ВПО та представники 
етнічних груп (молдавани, болгари, угорці, поляки, вірмени, євреї, роми, кримські татари). На фокус-
групових дискусіях були присутні респонденти з різних регіонів і різних за розміром населених 
пунктів України. Серед респондентів були люди з різними типами інвалідності: порушення зору, слуху, 
захворювання опорно-рухового апарату, загальні захворювання (діабет тощо). Крім того, національні та 
міжнародні експерти з питань доступності долучились до напрацювання рекомендацій щодо доступності 
та інклюзивності інформаційних продуктів різного формату. 

Ці рекомендації будуть корисними усім аудиторіям, які займаються створенням інформаційних матеріалів, 
зокрема: державним органам, громадському сектору, політичним партіям, медіа, журналістам тощо. Адже 
інклюзивність і доступність принесе користь не лише особам з інвалідністю, а й іншим групам населення: 
жінкам, молоді, представникам національних меншин3.

1	 Закон України «Про інформацію». – https://bit.ly/3enmPgU

2	 Нічого для нас без нас : посіб. з інклюзивного прийняття рішень для громадських організацій людей з інвалідністю / упоряд. 
Азін В.О. та ін. – К. : Ленвіт, 2015. – 96 с. 

3	 Як політичним партіям стати доступнішими для виборців з інвалідністю? –  https://bit.ly/3K02rhD
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З чого розпочати, якщо ви вирішили створити 
інклюзивний інформаційний продукт?
За відправну точку в розробленні доступних матеріалів пропонуємо ключові рекомендації, наведені 
нижче. На цьому етапі дуже важливо взяти за основу принцип «нічого для нас без нас», що має на меті 
обов’язкове залучення як експертів (консультантів) людей з інвалідністю протягом процесу розроблення 
та тестування продуктів з ними. Крім того, варто співпрацювати з організаціями людей з інвалідністю, 
оскільки ці організації не лише мають зв’язки в громадах, а й можуть надавати поради щодо контексту 
повідомлень4.

Рекомендації загального характеру щодо всіх 
інформаційних матеріалів

	y Намагайтеся створювати доступні інформаційні матеріали для всіх. Керуйтеся принципами 
універсального дизайну5, створюйте контент, максимально зручний та доступний для всіх 
категорій користувачів. Такі кампанії можуть містити всі необхідні спеціальні можливості.

Приклад: відео може одночасно мати й субтитри, й дикторське 
озвучування; спеціальна аудіодоріжка тифлокоментаря6 
може вмикатися та вимикатися за запитом, збільшені шрифти, 
проста (спрощена) мова будуть максимально зручними для всіх 
користувачів тощо.

	y Подавайте інформацію в різний спосіб – візуальний, тактильний, вербальний. Інформаційні 
матеріали є доступними, якщо вони поширюються в різних форматах, а отже, усі виборці 
можуть зрозуміти повідомлення. Відео чи графіка можуть доповнювати текстову інформацію та 
полегшувати її сприйняття, але не замінювати її. Для людей, котрі не мають сучасних гаджетів, 
друкована продукція часто є єдиним джерелом інформації.

	y Деякі групи населення з більшою ймовірністю будуть виключені з суспільних процесів, ніж 
інші. Це може статися через інвалідність, обмеженість ресурсів або інші життєві обставини. 
Використовуйте методи дослідження, зокрема фокус-групові дослідження, бета тестування7 
або швидке опитування, які дають змогу охопити групи, що важче доступні 8.

Наприклад, у деяких сільських громадах бракує Інтернету. В цьому 
разі можна провести дослідження та дізнатися, з яких ресурсів 
люди з інвалідністю можуть отримувати там інформацію.

4	 IFES Міжнародний досвід інклюзивної освіти виборців з інвалідністю [IFES International good practices for disability-inclusive 
voter education] – P.8. https://bit.ly/3EFaCxH

5	 Універсальний дизайн – це ідея, що всі люди, незалежно від інвалідності, можуть використовувати продукт.

6	 Закон України про авторські і суміжні права, ст.1. – https://ips.ligazakon.net/document/TM052865 

7	 Бета тестування – https://bit.ly/3UszfnO 

8	 Як зробити ваш сервіс більш доступним – https://bit.ly/3Vdx7jW  
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	y Говорячи про людей з інвалідністю, використовуйте термінологію, засновану на правах людини9, 
ознайомтеся, які терміни та слова слід використовувати, а яких – суворо уникати10. У Конвенції 
ООН про права людей з інвалідністю використовується людиноцентрична лексика, що визначає 
людей з інвалідністю не за їх інвалідністю, тобто людина з інвалідністю11. 

	y Враховуйте різні рівні освіти та лінгвістичні навички користувачів. Використовуйте такі методи, 
як формат легкого читання, щоб охопити людей із низьким рівнем грамотності12.

	y Візуальні матеріали мають презентувати коротку, лаконічну, зрозумілу, чітку інформацію з 
певної теми. Переконайтеся, що усі візуальні матеріали містять альтернативний текст для 
описання інформації для людей з інвалідністю зору, а також підписи до зображень.

	y Відео є замінити на відео формат користується найбільшим попитом форматом серед людей 
з інвалідністю. Інформаційні відео швидше запам'ятовуються, ніж статичні зображення13. Тому 
відеоконтент має бути максимально простим для візуального сприйняття.

Уникайте складної графіки, яскравих кольорів,  
різких змін кадрів, різних сюжетних ліній тощо.  
Для довідки: Інформаційне відео IFES  
та ГО Група впливу: https://bit.ly/3VzzEFt 

	y Інтернет-матеріали мають містити активні посилання, щоб кожний/на могла безпосередньо 
перейти на відповідну сторінку. Зовнішня реклама та друковані матеріали можуть містити 
QR-коди для надання посилань на відповідні вихідні матеріали.

Постер IFES та ГО Група впливу:  
https://bit.ly/3GCCiG3

	y Переконайтеся, що на зображеннях та у відеоматеріалах присутні різні люди, наприклад 
молодь, ВПО та люди з усіма типами інвалідності. Люди частіше звертають увагу на контент, де 
зображують саме їх14. Намагайтеся створювати матеріали, присвячені людям з інвалідністю, з 
повагою до їхньої інвалідності, не роблячи з них жертву чи когось, кого слід жаліти.

9	 Міжнародні мовні рекомендації щодо інвалідності [International Language Guidelines on Disability] – https://bit.ly/3CRBA4p  

10	 Як коректно розповідати про людей з інвалідністю: поради для журналістів [How To Correctly Talk About People With 
Disabilities: Tips For Journalists] – https://bit.ly/3cZXeub

11	 IFES Міжнародний досвід інклюзивної освіти виборців з інвалідністю [IFES International good practices for disability-inclusive
	 voter education] – https://bit.ly/3EFaCxH. - P.8

12	 У форматі легкого читання використовуються короткі прості речення без жаргонів із зображеннями. Формат легкого 
читання є одним із способів зробити інформацію доступнішою для людей з інтелектуальною інвалідністю.

13	 IFES Презентація аналізу просвітницьких кампаній для виборців – людей з різними видами інвалідності – на місцевих 
виборах –  https://bit.ly/3evCF9l

14	 IFES Презентація аналізу просвітницьких кампаній для виборців – людей з різними видами інвалідності – на місцевих 
виборах – https://bit.ly/3evCF9l 
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Мотиваційне відео IFES  
та ГО Боротьба за права:  
https://bit.ly/3Es9KMD

Рекомендації щодо складення  
текстів інформаційних повідомлень  
(друкованих/електронних) 
Інформаційні матеріали мають бути запропоновані у друкованому форматі звичайним шрифтом та 
шрифтом Брайля, щоб люди з порушенням зору мали доступ до такої самої інформації, як інші. Варто 
надавати електронну копію друкованих матеріалів. Публікуйте текст на HTML сторінці, якщо це можливо, 
або у Word, якщо HTML недоступний. PDF-файл може ускладнити пошук, використання та підтримку 
вашого матеріалу та погано працює з допоміжними технологіями, як-от програми зчитування з екрана. 
Розгляньте можливість додавання QR-коду до друкованих інформаційних матеріалів, що містять 
посилання на вихідний електронний документ.

	y Текстова інформація обов’язково має бути подана у вигляді простого тексту, доступного для 
програмного оброблення, а не у вигляді зображення (фото) тексту. Це дасть змогу користувачам 
перетворювати текст у потрібний їм формат, зокрема в синтезовану мову або шрифт Брайля.

	y Використовуйте чіткі заголовки. Обов’язково використовуйте функцію «заголовки» у Word, щоб 
програми зчитування з екрана могли легко орієнтуватися в документі.

	y Уникайте виносок, де це можливо, натомість надавайте пояснення в основній частині документа, 
що передає всю необхідну інформацію. Об’єднайте текст у тематичні блоки та розташуйте 
інформацію за її важливістю. Додаткову інформацію зазначайте в кінцевих примітках, а не в 
основному тексті. Керуйтеся принципом «коротко і по суті».

Відео ГО Боротьба за Права та IFES
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	y Вирізняйте важливі слова, словосполучення 
або частини речення з цією метою 
використовуйте напівжирний або збільшений 
шрифт. Уникайте виокремлення тексту 
ВЕЛИКИМИ ЛІТЕРАМИ, курсивом або 
підкресленням. Ці формати складні для 
людей з інтелектуальними розладами 
та порушеннями, дислексією, їх складно 
розрізнити програмами зчитування з екрана.

	y Шрифти мають бути легкими для 
розпізнавання та читання, без зарубок 
і декоративних елементів, розміром 
не менш ніж 14 кеглів, залишайте 
достатні інтервали – не менш ніж 1 пункт. 
Рекомендується використовувати такі 
шрифтові гарнітури: Helvetica, Standard, 
Univers, FF DIN, New Johnston, Gill Sans, 
Frutiger, Arial Cyr Bold.

	y Не використовуйте різнокольорові шрифти 
для передачі інформації.

	y Попередньо ознайомтеся зі стандартами 
значення розмірів літер залежно від 
максимальної відстані читання15. Літери та 
символи не мають відбивати тінь.

	y Символи мають бути однакові за товщиною та висотою.

	y Рекомендується, щоб повідомлення з окремих слів або груп слів починалося з великих літер і 
продовжувалося малими літерами. Між літерами та символами має бути відстань. 

	y Текст не має міститися на фото чи зображенні, рекомендується його розташовувати на 
однотонному тлі. 

	y Додавайте текстове описання зображення (альтернативний текст): а) під час публікації у 
соціальних мережах; б) при розміщенні на сайтах; в) при додаванні до електронного документа 
(в програмах Powerpoint, Word тощо).

	y Електронний формат тексту не повинен містити складні таблиці, рамки чи схеми. Зображення 
мають бути чіткими та розміром, достатніми для розуміння деталей.

Рекомендації щодо вживання простої мови
	y Голосова та текстова інформація у контенті має бути викладена простою мовою. Вона має бути 

максимально зрозумілою та доступною для сприйняття різними категоріями користувачів. 

	y Використовуйте прості слова, а складні пояснюйте.  

	y Уникайте рідковживаних слів, професійних термінів, важких для сприйняття скорочень.

	y Розкривайте абревіатури при першому вживанні. 

	y Не вживайте метафори, які складно зрозуміти.

15	 Інклюзивність будівель і споруд. Основні положення. ДБН В.2.2-40:2018. Додаток В. – https://bit.ly/3D9Etz8   

Постер IFES розроблений до позачергових виборів 
народних депутатів 2019 року.
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	y Іншомовні та сленгові слова використовуйте лише за нагальної потреби, пояснюючи їхнє 
значення. 

	y Створюйте легку для читання структуру документа. Рекомендується розділяти текст на короткі 
абзаци, додавати графіку та мультимедіа.

	y Рекомендується, щоб одне речення містило не більш ніж одну ідею та щонайбільше 7 слів, 
бажано розташованих у один рядок (якщо це текст), без переносів.

	y Використовуйте позитивні речення замість негативних, активні дієслова замість пасивних. 

Рекомендації щодо розробки відеоматеріалів
При розробленні відеоматеріалів важливо зважати на рекомендації загального характеру, а також 
застосовувати такі допоміжні технології, як аудіодескрипція, переклад жестової мови, субтитри. Важливо, 
аби текст був складений простою мовою. Уникайте різких кадрових переходів і занадто яскравих кольорів.

	y Забезпечте достатньо часу для комфортного сприйняття та розуміння інформаційного блоку. 

	y При створенні (оформленні) візуальної складової відеоконтенту рекомендується 
використовувати не більш ніж 3-4 кольори одночасно. 

	y Якщо відео містить текстову інформацію (довідкова чи інша інформація, адреса вебсайту з 
додатковою інформацією), рекомендується щоб:

а) текстова інформація  залишалася на екрані якомога довше; 

б) адресу, текстову інформацію зачитував диктор; 

в) адреса, текстова інформація були зазначені в описанні до відео у вигляді активного 
гіперпосилання. Додатково рекомендуємо додати у відео поруч з адресою QR-код з цією 
адресою.

	y Відео не повинні бути довгими. Люди, котрі мають брак уваги, краще сприймають відео не довше 
ніж 15-30 секунд.

	y Один відеоролик має містити лише один заклик (одне послання). Якщо відео містить кілька 
закликів або порушує декілька питань, його ефективність знижується.

Відео IFES та ГО Група Впливу
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	y Аудіоінформація (голосова, звукова, музична) відеоконтенту не має бути гучною та агресивною.

	y Відеоматеріали мають бути спроєктовані таким чином, щоб уся інформація, яка передається 
в кольорі, також була доступна без кольору – це необхідно для осіб із порушеннями 
кольоросприйняття. Щоб перевірити матеріал на доступність, переведіть його в чорно-білий 
колір і впевніться, що все видно чітко та контрастно16.

Рекомендації щодо аудіодублювання відео
	y Весь візуальний вміст відео, що має значення для розуміння інформації, має дублюватись 

у голосовому вигляді – аудіофрматі. Цього можна досягти за допомогою аудіодескрипції 
(тифлокоментаря) або шляхом адаптованого дикторського тексту. Це може бути вбудована 
доріжка, окрема доріжка або окреме відео з аудіоописанням.

	y Використовуйте програми для зчитування текстової інформації, зокрема NonVisual Desktop 
Access (NVDA), VoiceOver.

	y Аудіо (звукова, голосова, музична) складова контенту має бути дубльована у вигляді субтитрів 
або жестової мови.

Рекомендації щодо субтитрів
	y Розмір шрифтів (символів) має бути досить великим, рекомендований розмір 

не менш ніж 14. Субтитри не повинні перешкоджати візуальному сприйняттю 
відеоконтенту та мають бути виконані на контрастному непрозорому тлі. 

	y Текст субтитрів на екрані 
(без зміни) має бути наявний 
впродовж достатнього часу 
для комфортного прочитання.  

	y Інформація, викладена за 
допомогою субтитрів, має 
відповідати аудіоскладовій 
відеоконтенту, містити якомога 
більше відомостей щодо 
голосової інформації та щодо 
музичної і звукової складової 
контенту.

Рекомендації щодо оформлення дублювання 
жестовою мовою

	y Переклад жестовою мовою мають здійснювати лише професійні (сертифіковані) перекладачі. 

	y Уникайте збільшення масштабу рук або обличчя перекладача. Всю верхню частину тіла 
перекладача має бути видно повністю. Рухи обличчя, долоні та руки є важливими для мови жестів17.

	y Рекомендований розмір екрану, в якому відображено перекладача жестової мови, має становити 
1/6 – 1/8 від загального розміру екрану. 

16	 Як політичним партіям стати доступнішими для виборців з інвалідністю? –  https://bit.ly/3K02rhD

17	 IFES Міжнародний досвід інклюзивної освіти виборців з інвалідністю [IFES International good practices for disability-inclusive
	 voter education] - https://bit.ly/3EFaCxH. P.11

Відео IFES та Центральної виборчої комісії
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	y Тло, на якому відбувається переклад на жестову мову, має бути непрозоре та контрастне за 
кольором щодо перекладача. 

	y Інформація, викладена за допомогою перекладу на жестову мову, має відповідати аудіоскладовій 
відеоконтенту, надавати можливий максимум відомостей щодо наявної голосової інформації і 
щодо музичної та звукової складової контенту.

Для перевірки цього критерію рекомендовано переглянути відео 
без звуку – переконатися, що основна інформація відеоролика є 
доступною та зрозумілою.

Рекомендації щодо створення доступних  
веб-сайтів і сторінки в соціальних мережах
Можливість отримувати інформацію дистанційно набуває неабиякої актуальності для всіх груп 
населення. Важлива інформація має бути доступною в електронному тексті, оскільки за цієї умови може 
бути адаптована для різних типів інвалідності (наявність програм зчитування з екрана, екранних луп, 
альтернативних клавіатур, перемикачів, програмного забезпечення для сканування тощо). Загалом при 
створенні веб-сайтів та сторінки в соціальних мережах варто орієнтуватися на максимально доступний 
і простий інтерфейс та інтегрувати наведені вище рекомендації, зокрема, щодо вживання спрощеної 
мови, щодо вимог до електронних текстів, відео- та аудіотекстів тощо. Тут важливо, щоб були доступні 
декілька різних компонентів веб-розробки та взаємодії18. 

	y створюйте сайти, застосовуючи асистивні технології, наприклад:

	⊲ скрінрідер або синтез мовлення – найпоширеніша технологія, з  якою й  асоціюють веб-
доступність. Перетворює текст з  екрана на  аудіопотік синтезованої мови або набір звуків 
різної частоти (приміром, VoiceOver (macOS, iOS), NVDA (Windows), Google TalkBack (Android)19;

18	 Основні компоненти веб-доступності [Essential Components of Web Accessibility] – https://bit.ly/2NdZon3  

19	 Веб-доступність. Що варто знати кожному Front-end розробнику і дизайнеру. – https://bit.ly/3KUYATF  

IFES Відео «Доступний вибір для людей з інвалідністю»
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	⊲ екранна лупа для збільшення тексту – збільшує масштаб усього екрана або певної його 
частини для полегшення перегляду тексту та зображень;

	⊲ перемикачі – одна або кілька великих кнопок в  одному корпусі, на  які користувач може 
призначити різні дії, як-от скрол або вибір елементу20;

	⊲ програмне забезпечення для сканування – ці програми дають користувачам змогу 
перетворювати скановані документи на доступний текст за допомогою оптичного 
розпізнавання символів (OCR). Потім цей текст можна прочитати програмами зчитування з 
екрана або інтегрованим програмним забезпеченням синтезу мовлення21;переконайтеся, 
що всі PDF-файли доступні для зчитування програмами або використовуйте альтернативний 
документ у форматі Word22.

	y протестуйте доступність веб-сайту за допомогою спеціальних інструментів перевірки веб-
сайтів. 

Наприклад, WAVE, Khan, accessibility checker, A11Y.

	y користуйтесь вимогами щодо створення офіційних веб-сайтів органів державної влади23. 

	y ознайомтесь з провідним сайтом з веб-доступності Web Accessibility Initiative24, який містить 
багато інформації стосовно принципів, стратегій та стандартів доступного веб-контенту. Версія 
цього сайту стала стандартом ISO. Також цей сайт є зразковим прикладом максимально 
доступного інтерфейсу. 

20	 Веб-доступність. Що варто знати кожному Front-end розробнику і дизайнеру. – https://bit.ly/3KUYATF 

21	 Допоміжні технологічні продукти для доступу до інформації [Assistive Technology Products for Information Access] – https://bit.
ly/3x8JbJL 

22	 Як політичним партіям стати доступнішими для виборців з інвалідністю? –  https://bit.ly/3K02rhD

23	 Постанова Кабінету Міністрів України «Про Порядок оприлюднення у мережі Інтернет інформації про діяльність органів 
виконавчої влади» - https://bit.ly/3j49sEL

24	 Ініціатива веб-доступності [Web Accessibility Initiative] – https://bit.ly/2NdZon3
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http://www.wave.webaim.org/extension
http://www.khan.github.io/tota11y
http://www.ckeditor.com/ckeditor-4/accessibility-checker
http://www.internetdevels.ua/blog/is-my-website-accessible
https://bit.ly/3KUYATF
https://bit.ly/3x8JbJL
https://bit.ly/3x8JbJL
https://bit.ly/3K02rhD


Висновок

Варто пам’ятати, що створюючи доступні інформаційні матеріали, ви залучаєте більшу аудиторію 
та охоплюєте ширше коло користувачів. Окрім того, більшість країн рекомендує та/або вимагає 
дотримуватися стандартів доступності25. Доступний контент принесе користь усім без винятку категоріям 
населення, адже будь-який користувач прагне простої, чіткої та зрозумілої інформації без витрачання 
зайвих ресурсів.

Кожна людина має різні потреби в різний час і за різних обставин. Отже, коли ви розробляєте доступні 
контенти з групами населення, які виключені із суспільного життя, ви  допомагаєте всім, зокрема:

	y коли ви створюєте веб-сторінку з чітким макетом, ви допомагаєте як людям з порушеннями 
зору, так і людям, які користуються старими комп’ютерами з моніторами з низькою роздільною 
здатністю;

	y коли ви використовуєте просту, зрозумілу мову без сленгу, ви допомагаєте людям із низьким 
рівнем грамотності, з інтелектуальними порушеннями або тим, хто не вільно володіє мовою;

	y коли ви зменшуєте розмір файлу сторінки веб-сайту, ви допомагаєте людям, які мають 
обмежені тарифні плани мобільного інтернету, але це також створює сервіс, швидший для всіх;

	y коли ви надаєте людям можливість скористатися послугою онлайн або по телефону, а не віч-
на-віч, ви допомагаєте людям із проблемами пересування, людям з обмеженим вільним часом 
(часто жінкам із дітьми та/або іншими обов’язками по догляду) та людям, які живуть далеко від 
офісів або для яких подорожувати важко чи небезпечно26.

Прагніть зробити ваш контент і дизайн досить зрозумілими та простими, щоб більшість людей могла 
використовувати їх без потреби адаптувати, а заразом ви підтримаєте тих, хто потребує адаптації 
інформаційних матеріалів.

25	 Основні компоненти веб-доступності [Essential Components of Web Accessibility] – https://bit.ly/2NdZon3   

26	  Інклюзивний дизайн є перевагою для усіх [Designing for inclusion makes things better for everyone]. – https://bit.ly/3Ukyr3O 
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